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MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné le présent projet de loi 

lors de sa réunion du 19 juin 2012.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF DU REPRÉSENTANT 

DU VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES 

RELATIONS EXTÉRIEURES, DU COMMERCE 

EXTÉRIEUR ET DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Le représentant du ministre fait observer que l’Orga-

nisation internationale des bois tropicaux (OIBT), dont 

le siège est établi à Yokohama, est une organisation 

intergouvernementale qui s’occupe de la conservation 

ainsi que de la gestion, de l’exploitation et du com-

merce durable des bois tropicaux. L’OIBT est un forum 

pour la coopération entre les pays producteurs et les 

pays consommateurs de bois tropicaux. L’organisation 

compte soixante membres producteurs/exportateurs 

et importateurs/consommateurs) et représente environ 

80 % de la superficie forestière tropicale totale et 

90 % du commerce mondial de bois tropicaux. L’OIBT 

a été créée par le premier accord qui date du 18 no-

vembre 1983 est entré en vigueur le 1er avril 1985 pour 

une période de cinq ans et a été prorogé de trois ans 

à deux reprises. Cet accord trouve son origine dans le 

Programme intégré pour les produits de base (Confé-

rence de la CNUCED (Conférence des Nations unies 

sur le commerce et le développement) de 1976) qui 

recommandait la conclusion d’accords pour dix-huit 

produits de base dans le but de garantir les revenus 

des pays en développement.

Un deuxième accord du 26  janvier 1994 est entré 

en vigueur le 1er janvier 1997 et a été conclu pour une 

période de trois ans. Il a été prorogé de trois ans à 

deux reprises. Alors que l ’accord expirait normale-

ment le 31 décembre 2006, il a été décidé de proroger 

l’accord de 1994 jusqu’à l’entrée en vigueur provisoire 

ou défi nitive de l’accord de 2006 qui devait lui succéder. 

L’accord de 1994 prévoyait également un Fonds pour 

le partenariat de Bali (contributions volontaires pour la 

gestion durable des forêts tropicales productrices de 

bois) et un objectif OIBT 2000 (qui prévoit qu’à partir de 

l’an 2000, le volume total des exportations de produits 

dérivés des bois tropicaux doit provenir de ressources 

naturelles gérées de façon durable).

Au niveau belge, il a été décidé à l’époque que l’AIBT 

(Accord international sur les bois tropicaux) 1984 était 

une compétence exclusivement fédérale.

DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken 

tijdens haar vergadering van 19 juni 2012.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR 

DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE VICE-

EERSTEMINISTER EN MINISTER VAN 

BUITENLANDSE ZAKEN, BUITENLANDSE 

HANDEL EN EUROPESE ZAKEN

De vertegenwoordiger van de minister stipt aan dat 

de Internationale Organisatie voor tropisch hout (ITTO), 

met zetel in Yokohama, een intergouvernementele 

organisatie is, die zich inzet voor het behoud evenals 

het beheer, de ontginning en de duurzame handel in 

tropische wouden. De ITTO (1986) is een forum voor 

samenwerking tussen tropisch houtproducerende 

en verbruikende landen. De organisatie telt 60  leden 

(producenten/uitvoerders en consumenteninvoerders) 

en vertegenwoordigt ± 80 % van de tropische wouden 

in de wereld en 90 % van de wereldhandel in tropisch 

hout. De ITTO werd opgericht door het eerste akkoord 

die dateert van 18  november  1983,  trad in werking 

op 1 april 1985 voor een periode van 5  jaar en werd 

tweemaal verlengd met 3  jaar. Dit vloeide voort uit 

het Geïntegreerd Grondstoffenprogramma (UNCTAD-

Conferentie (Conferentie voor Handel en Ontwikkeling 

van de Verenigde Naties) van 1976), dat aanzette om 

akkoorden af te sluiten voor 18  grondstoffen met de 

bedoeling om de inkomsten van de ontwikkelingslanden 

veilig te stellen.

Een tweede overeenkomst van 26 januari 1994 trad 

in werking op 1 januari 1997 en werd afgesloten voor 

3 jaar. Het werd tweemaal verlengd met 3 jaar. Het ak-

koord liep normaal af op 31 december 2006, maar er 

werd beslist om de overeenkomst van 1994 te verlengen 

tot de voorlopige of defi nitieve inwerkingtreding van de 

opvolgingsovereenkomst van 2006. Het akkoord van 

1994  vestigde ook een Bali Partnerschapfonds (vrij-

willige bijdragen voor duurzaam beheer van houtpro-

ducerende tropische wouden) en een ITTO Objective 

2000 (de totale uitvoer van tropisch houtproducten zou 

moeten komen uit duurzaam beheerde hulpbronnen 

vanaf 2000).

Op Belgisch vlak werd indertijd beslist dat ITTA 

(International Tropical Timber Agreement) 1984  een 

uitsluitend federale bevoegdheid was.
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Le texte d’un nouvel Accord international sur les bois 

tropicaux (AIBT 2006), troisième du nom, a été conclu 

à Genève le 27 janvier 2006, sous les auspices de la 

CNUCED.

Il s’agit d’un accord de produits de base de type 

mixte (articles 133 et 175 du Traité UE) qui met en 

avant la dimension commerciale tout en accordant 

aussi une place aux aspects environnementaux et au 

développement durable. L’accord a les caractéristiques 

d’un accord de produits de base, même s’il s’agit d’un 

produit de base non conventionnel et concerne tant le 

commerce que l’environnement, par le biais de la ges-

tion durable destinée à protéger les bois tropicaux (les 

bois tropicaux ne sont pas un produit agricole comme le 

café ou le cacao, par exemple). L’accord a donc été axé 

en premier lieu sur le commerce des produits dérivés 

des bois tropicaux et ne contient pas de clauses éco-

nomiques entraînant des interventions sur le marché.

L’objectif et le fondement juridique sont donc doubles: 

promouvoir le commerce mondial des bois tropicaux et 

gérer durablement les forêts tropicales productrices de 

bois d’œuvre. 

Les dispositions fi nancières de l’AIBT 2006 prévoient, 

outre le compte administratif (art. 19), un compte spécial 

(art. 20) comprenant deux comptes subsidiaires utilisés 

en tant que mécanisme de fi nancement (volontaire): un 

compte pour les programmes thématiques et un pour 

les projets. 

Enfi n, citons encore le Fonds pour le partenariat de 

Bali (art. 21) pour la gestion durable des forêts produc-

trices de bois tropicaux, destiné à aider les producteurs 

à réaliser des investissements. Il prévoit la possibilité 

pour la Communauté européenne de s’acquitter des 

contributions obligatoires au budget administratif. Les 

États membres de l’Union européenne peuvent alors 

verser leurs contributions volontaires sur un compte 

spécial. 

La contribution belge et le nombre de voix sont cal-

culés au prorata du volume des importations de bois 

tropicaux en Belgique. Pour 2008, la contribution belge 

s’élevait à 44 429 dollars US, versée par le SPF Affaires 

étrangères, Commerce extérieur et Coopération au 

développement. La Commission européenne versera 

la contribution obligatoire à partir de l’entrée en vigueur 

de l’AIBT 2006.

L’Union européenne a signé l’AIBT 2006 ainsi qu’une 

déclaration d’application provisoire le 7 novembre 2007.

Op 27  januari  2006  werd in Genève de tekst van 

een nieuwe, derde, Overeenkomst inzake tropisch 

hout (ITTA 2006) goedgekeurd onder de auspiciën van 

UNCTAD.

Het is een grondstoffenovereenkomst van gemengde 

aard (art. 133 en 175 EU), waarin het handelsaspect 

voorop staat maar waarin ook milieuaspecten en duur-

zame ontwikkeling een rol spelen. Het verdrag heeft het 

karakter van een grondstoffenovereenkomst, al is het 

een niet-conventioneel basisproduct en omvat zowel 

handel als milieu, via duurzaam beheer ter bescher-

ming van tropische houtsoorten (tropisch hout is geen 

landbouwproduct, zoals bijvoorbeeld koffie of cacao). 

Het akkoord richt zich derhalve primair op de handel in 

tropische houtproducten en het heeft geen economische 

clausules tot marktinterventie.

De doelstelling en juridische grondslag is dus tweele-

dig: de bevordering van internationale handel in tropisch 

hout en het duurzame beheer van houtproducerende 

tropische bossen.

De fi nanciële bepalingen van ITTA 2006 voorzien, 

naast de administratieve rekening (art. 19), in een bij-

zondere rekening (art. 20), bestaande uit twee subre-

keningen als (vrijwillig) fi nancieringsmechanisme: een 

voor thematische programma’s en een voor projecten.

Tenslotte is er nog het Bali-partnerschapsfonds 

(art. 21) voor duurzaam beheer van houtproducerende 

tropische bossen om producerende landen te helpen 

investeringen te doen. De mogelijkheid bestaat dat de 

Europese Gemeenschap de verplichte bijdragen aan 

de administratieve begroting zou bekostigen. De EU-

lidstaten kunnen dan vrijwillige bijdragen storten op een 

bijzondere rekening.

De Belgische bijdrage en het aantal stemmen staat in 

verhouding tot de hoeveelheid ingevoerd tropisch hout 

in ons land. Voor 2008 bedroeg de Belgische bijdrage 

44 429 USdollar, betaald door de FOD Buitenlandse 

Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamen-

werking. Bij de inwerkingtreding van de nieuwe over-

eenkomst van 2006  zal de Europese Commissie de 

verplichte bijdrage betalen.

De Europese Unie heeft de ITTA-overeenkomst 

2006 op 7 november 2007 ondertekend, evenals een 

verklaring van voorlopige inwerkingtreding.
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Deux points forts de l’OIBT sont qu’il met en corré-

lation les bois tropicaux en tant que matière première, 

et la gestion et le commerce de leurs produits, et qu’il 

peut aborder la gestion forestière dans un contexte 

large d’affectation des terres et de relations socioéco-

nomiques. 

Depuis l’année dernière, des contacts ont été établis 

entre l’ambassade belge à Tokyo, le Japon et l’OIBT 

en vue de l’instauration d’une coopération trilatérale 

éventuelle pour des projets situés en Afrique centrale. Le 

Japon, qui est le pays qui verse la contribution volontaire 

la plus élevée dans le cadre du fi nancement de projets 

et qui entend réduire sa part, recherche des alternatives 

et souhaite attirer d’autres donateurs.

Quant au Congo, l’une des difficultés concernant 

l’OIBT est que le pays n’ayant pas acquitté ses arriérés 

de cotisation, il ne peut entrer en ligne de compte pour 

des projets. 

II. — DISCUSSION

Mme  Daphné Dumery (N-VA) marque son accord 

avec le présent projet de loi. Il convient toutefois de no-

ter, comme le signale le Conseil d’État, que c’est l’État 

fédéral qui s’est chargé des négociations, à l’exclusion 

des Régions, alors qu’il s’agit pourtant d’un traité mixte. 

Il faut éviter que cela se reproduise à l’avenir et veiller 

à ce que les différentes entités fédérées concernées 

puissent participer aux négociations sur un pied d’éga-

lité avec l’État fédéral.

*

*     *

Mme Juliette Boulet (Ecolo-Groen) soutient le présent 

projet de loi, qui est essentiel pour la préservation des 

bois tropicaux. Ce traité aborde par ailleurs des aspects 

humains et environnementaux, de lutte contre la pau-

vreté, des considérations planétaires et climatiques, de 

l’exploitation illégale des forêts, tout comme la question 

des certifi cations.

*

*     *

M.  Georges Dallemagne (cdH) souligne que le 

présent accord aborde des questions essentielles, 

mais qu’il s’inscrit toutefois dans le prolongement des 

accords antérieurs, qui datent d’il y a plus de vingt ans, 

et qui n’ont pas permis d’endiguer la déforestation. 

Twee sterke punten van ITTO zijn dat het de grondstof 

tropisch hout verbindt met duurzaam beheer en de han-

del in zijn producten en dat het het forest management 

kan behandelen in een brede context van het aanwen-

den van land en sociale en economische betrekkingen.

Sinds vorig jaar hebben een aantal contacten plaats-

gehad tussen de Belgische ambassade in Tokio, Japan 

en de ITTO, in het vooruitzicht van een eventuele trila-

terale samenwerking voor projecten in Centraal Afrika. 

Japan dat de grootste vrijwillige bijdrage leverde voor 

de fi nanciering van projecten en zijn aandeel wil ver-

minderen, is op zoek naar alternatieven en wil andere 

donoren aantrekken.

Wat Congo betreft is één van de moeilijkheden in 

verband met ITTO het niet betalen van zijn achterstallige 

lidgelden, waardoor het niet in aanmerking kan komen 

voor projecten.

II. — BESPREKING

Mevrouw Daphné Dumery (N-VA) is het eens met dit 

wetsontwerp. Zoals de Raad van State opmerkt, moet 

er echter wel op worden gewezen dat de federale Staat 

de onderhandelingen voor zijn rekening heeft genomen, 

zonder de Gewesten bij de zaak te betrekken, terwijl 

het nochtans een gemengde overeenkomst betreft. Er 

moet worden voorkomen dat dit zich in de toekomst 

opnieuw voordoet, en er moet op worden toegezien dat 

de verschillende betrokken deelgebieden op voet van 

gelijkheid met de federale Staat kunnen deelnemen aan 

de onderhandelingen.

*

*     *

Mevrouw Juliette Boulet (Ecolo-Groen) steunt dit 

wetsontwerp, dat van groot belang is voor het behoud 

van de tropische wouden. Deze overeenkomst gaat 

trouwens in op de menselijke en ecologische aspecten, 

armoedebestrijding, de hele wereld aanbelangende 

en klimatologische overwegingen, de illegale ontgin-

ning van de wouden, alsmede het vraagstuk van de 

certifi cering.

*

*     *

De heer Georges Dallemagne (cdH) beklemtoont dat 

deze overeenkomst  weliswaar cruciale vraagstukken 

aankaart, maar dat ze toch in het verlengde ligt van 

de eerdere overeenkomsten, die van meer dan twintig 

jaar geleden dateren, en waarmee de ontbossing niet 
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Cette dernière représente un défi  énorme pour notre 

génération. Le présent accord est important, mais reste 

trop vague.

Le problème est d’abord abordé par le volet com-

mercial. Or, il devrait également y avoir d’autres angles 

d’approche.

Il convient de constater que le gouvernement belge 

s’est relativement désengagé de la déforestation 

ces dernières années. Ceci est regrettable, d’autant 

plus que la Belgique a une expérience en la matière 

notamment grâce à ces centres universitaires tels que 

Gembloux.

Pourquoi la contribution de la Belgique à l’Agence 

internationale pour le bois tropicale (AIBT) est-elle si 

faible? 44 000 dollars sur 6 ans, c’est relativement peu.

Qu’en est-il par ailleurs de l’accord trilatéral entre 

la Belgique, le Japon et l’AIBT sur l’Afrique centrale? 

Sommes-nous réellement engagés dans la protection 

de la forêt congolaise au travers de cet accord? Quelles 

sont les ressources et les ambitions?

Certains pays, dont l’Afrique centrale et le Rouanda, 

se sont engagés à reboiser 18 millions d’hectares de 

forêts endommagés dans le cadre du défi  de Bonn. La 

Belgique participe-t-elle à ce défi ?

En conclusion, l’intervenant estime que le traité est 

une bonne nouvelle, bien que ces textes ne soient 

pas suffisamment pris au sérieux par la communauté 

internationale. Il faut que la Belgique s’implique plus 

en la matière.

*

*     *

M. François-Xavier de Donnea (MR), président de la 

commission, partage l’avis du précédent intervenant. 

La déforestation continue à vive allure. Ces accords 

devraient être complétés par des réunions avec les 

entreprises responsables de la déforestation pour les en 

empêcher et veiller à ce qu’elles arrêtent leurs pratiques 

de corruption active inacceptables.

*

*     *

Le représentant du ministre explique le retard dans 

la ratifi cation du présent accord par la durée exception-

nelle durant laquelle le gouvernement s’est retrouvé en 

kon worden ingedijkt. Die ontbossing is een enorme 

uitdaging voor onze generatie. Deze overeenkomst is 

belangrijk, maar blijft te vaag.

Het vraagstuk wordt in eerste instantie uit een com-

mercieel oogpunt belicht. Er zou echter ook sprake 

moeten zijn van andere invalshoeken.

Er moet op worden gewezen dat de Belgische rege-

ring zich de afgelopen jaren verhoudingsgewijs kennelijk 

minder heeft ingezet om de ontbossing tegen te gaan.  

Dat is betreurenswaardig, temeer omdat België terzake 

ervaring heeft, met name dankzij onze universitaire 

centra zoals dat van Gembloers.

Waarom draagt België verhoudingsgewijs zo weinig 

bij tot de International Tropical Timber Organization 

(ITTO)?  44 000 dollar op zes jaar tijd is vrij weinig.

Hoe staat het trouwens met de trilaterale overeen-

komst tussen België, Japan en de ITTO over Centraal-

Afrika?  Zetten wij ons via die overeenkomst echt in voor 

de bescherming van het Congolese woud?  Wat zijn de 

middelen en ambities dienaangaande?

Sommige landen, onder meer de Centraal-Afrikaanse 

Republiek en Rwanda, hebben er zich toe verbonden 

18 miljoen hectare beschadigd woud te herbebossen 

in het kader van de Bonn Challenge.  Gaat België mee 

die uitdaging aan?

 

Tot slot is de spreker van mening dat de overeenkomst 

een goede zaak is, al worden dergelijke teksten door 

de internationale gemeenschap onvoldoende ernstig 

genomen. België zou zich op dat vlak meer moeten 

inspannen.

*

*     *

Voorzitter François-Xavier de Donnea (MR) is het 

met de vorige spreker eens. De ontbossing gaat onver-

minderd voort. Als aanvulling op die overeenkomsten 

zouden vergaderingen moeten worden gehouden met 

de ondernemingen die voor de ontbossing verantwoor-

delijk zijn, om hen op andere gedachten te brengen en 

ervoor te zorgen dat zij hun onduldbare actieve omko-

pingspraktijken stopzetten.

*

*     *

De vertegenwoordiger van de minister verklaart 

de vertraging bij de ratifi catie van deze overeenkomst 

door de uitzonderlijk lange periode waarin de regering 
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affaires courantes. Par ailleurs, il s’agissait initialement 

d’un accord non mixte, qui a été requalifi é par la suite.

Depuis l’entrée en vigueur du Traité de Lisbonne, 

c’est l’Union européenne et non plus les États membres 

séparément qui est partie contractante à l’organisation. 

Un mécanisme a à ce titre été mis en place dans le 

cadre d’une groupe de travail du Conseil d’Union euro-

péenne pour présenter des positions communes en la 

matière. La principale conséquence de ce changement 

est que le versement de la contribution fi nancière pour 

les charges administratives qui était effectué chaque 

année par la Belgique est désormais pris en charge par 

l’Union européenne.

Concernant les objectifs de l’AIBT 2006, il est exact 

qu’une grande attention est apportée au commerce. 

Il convient toutefois de souligner que ces dernières 

années le développement durable prend une place de 

plus en plus importante, avec comme trois piliers: le pilier 

social, le pilier économique et le pilier environnemental.

Sur les accords de partenariats, il est désormais 

possible de faire des contributions en fonction des 

thèmes. Si la Belgique contribue relativement peu, il 

convient tout de même de préciser qu’en raison de 

l’ampleur des projets, il est généralement compliqué 

pour des donneurs de petites tailles de participer à des 

projets qui s’étendent sur l’ensemble d’une région. Une 

contribution thématique est par contre plus facilement 

envisageable. La Belgique s’est ainsi engagée dans 

un projet pour donner plus de capacity building pour la 

gestion des bois dans le Bassin du Congo.

Par rapport à l’entrée en vigueur de l’accord, il faut 

qu’il y ait un minimum de consommateurs et de pro-

ducteurs qui y ait adhéré avant qu’il puisse entrer en 

vigueur. C’est le cas depuis décembre 2011 et l’entrée 

en vigueur officielle de AIBT 2006 sera ratifi é dans le 

courant de 2012.

*

*     *

M. Georges Dallemagne (cdH) estime que souvent 

on ne connaît pas l’origine du bois que l’on achète. 

Il existe le label FSC, mais il semblerait qu’il ne soit 

apparemment pas toujours fi able. Dans quelle mesure 

l’AIBT permettra de régler ce problème? Ce dernier 

n’est pas abordé.

Le représentant du ministre confi rme que la problé-

matique des certifi cats ne fait pas l’objet, en tant que 

telle, de l’AIBT 2006, qui vise à assurer un développe-

ment durable par une meilleure gestion des forêts et un 

louter lopende zaken heeft behandeld. Overigens ging 

het aanvankelijk om een niet-gemengde overeenkomst, 

waaraan later een andere kwalifi catie werd gegeven.

Sinds het Verdrag van Lissabon in werking is ge-

treden, zijn niet langer de afzonderlijke EU-lidstaten 

verdragspartij van de organisatie, maar de Europese 

Unie. In dat verband is via een EU-Raadswerkgroep 

voorzien in een mechanisme om gemeenschappelijke 

standpunten te kunnen vertolken. Het belangrijkste 

gevolg van die wijziging is dat de fi nanciële bijdrage 

voor de administratieve kosten die België elk jaar moest 

betalen, voortaan ten laste van de Europese Unie valt. 

Aangaande de doelstellingen van AIBT 2006 wordt 

inderdaad veel belang gehecht aan handel. Niettemin 

moet worden onderstreept dat de jongste jaren een 

almaar grotere plaats is weggelegd voor duurzame 

ontwikkeling, op basis van drie pijlers, met name een 

sociale, een economische en een ecologische.

In verband met de partnerschapsovereenkomsten 

zullen voortaan bijdragen kunnen worden gestort naar 

gelang van het thema. België draagt misschien relatief 

weinig bij, maar er zij op gewezen dat projecten zo 

grootschalig zijn dat het voor kleine donoren doorgaans 

ingewikkeld is om bij te dragen tot projecten die zich over 

een hele regio uitstrekken. Een thematische bijdrage 

valt daarentegen makkelijker te overwegen. Zo heeft 

België zich al geëngageerd in een project om meer werk 

te maken van capacity building voor het bosbeheer in 

het Congo-bekken.

Een minimumaantal consumenten en producenten 

moeten zijn toegetreden alvorens het akkoord in werking 

kan treden. Dit is het geval sinds december 2011 en in 

de loop van 2012 zal de officiële inwerkingtreding van 

ITTA 2006 worden bekrachtigd.

*

*     *

Volgens de heer Georges Dallemagne (cdH) weet 

men vaak niet waar het hout dat men koopt vandaan 

komt.  Het FSC-label bestaat wel maar zou blijkbaar niet 

altijd betrouwbaar zijn.   In hoeverre zal het ITTA-akkoord 

de mogelijkheid bieden dat probleem op te lossen ?  Dat 

laatste komt niet aan bod.

De vertegenwoordiger van de minister bevestigt dat de 

certifi catenproblematiek niet als dusdanig het voorwerp 

uitmaakt van ITTA 2006, dat erop gericht is duurzame 

ontwikkeling te bewerkstelligen door beter beheer van 
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commerce transparent (l’OIBT contribue à la réalisation 

de l’OMD1, l’OMD7 et l’OMD8). Les pays producteurs 

concernés peuvent, s’ils le souhaitent, par le biais d’un 

renforcement de capacité, obtenir de l’aide pour la mise 

au point de mécanismes de certifi cation dans le cadre 

de l’objectif de l’OIBT d’améliorer la gestion des forêts. 

De manière générale, il peut être observé qu’aucun 

système de certifi cation n’offre de réponse exhaustive 

à la problématique.

*

*     *

Mme Thérèse Snoy (Ecolo-Groen) s’interroge quant 

au lien entre le présent accord et le mécanisme FLEGT 

(Forest Law Enforcement Governance and Trade) de 

l’UE, relatif à la lutte contre l’importation des bois illé-

gaux. La Belgique n’a-t-elle par ailleurs pas pris des 

mesures encore plus strictes pour vérifi er à l’importation 

le caractère légal de celle-ci?

Le représentant du ministre confi rme qu’en Belgique, 

un Règlement ministériel du SPF P&O est en vigueur 

depuis 2006, règlement qui prévoit que, lors des achats 

publics, il convient de privilégier l’achat de bois prove-

nant de forêts gérées de manière durable, conformé-

ment, notamment, aux critères du FSC.

En mars 2013, le Règlement de l’UE relatif au bois 

(Règlement UE 995/2010) entrera en vigueur, règlement 

qui prévoit un cadre réglementaire au niveau de l’UE.

Sur le plan multilatéral également, on se penche sur 

la problématique ou sur certains de ses aspects, par 

exemple au sein de la FAO.

III. — VOTES

Articles 1er et 2

Les articles 1er et 2 sont successivement adoptés à 

l’unanimité.

*

*     *

L’ensemble du projet de loi est adopté à l’unanimité.

 Le rapporteur, Le président,

  Georges François-Xavier

 DALLEMAGNE  de DONNEA

de bossen en transparante handel (ITTO draagt bij tot 

verwezenlijking van MDG 1, MDG 7 en MDG8). De be-

trokken producentenlanden kunnen desgewenst door 

middel van capaciteitsopbouw steun krijgen voor het 

ontwikkelen van certifi catiemechanismes in het kader 

van de ITTO-doelstelling voor beter beheer van de 

bossen.  Algemeen kan worden opgemerkt dat geen 

enkel certifi catiesysteem een sluitend antwoord op de 

problematiek geeft.

*

*     *

Mevrouw Thérèse Snoy (Ecolo-Groen) vraagt zich 

af wat het verband is tussen het voorliggende akkoord 

en het FLEGT-vergunningensysteem (Forest Law 

Enforcement Governance and Trade) van de EU, dat 

betrekking heeft op de bestrijding van de invoer van 

illegaal hout.  Heeft België trouwens geen nog striktere 

maatregelen genomen om na te gaan of een invoer al 

dan niet legaal is?

De vertegenwoordiger van de minister bevestigt dat 

in België sinds 2006 een Ministeriële Verordening van 

de FOD P&O van kracht is, die bepaalt dat bij over-

heidsaankopen de voorkeur moet worden gegeven aan 

de aankoop van hout uit duurzaam beheerde bossen, 

conform de criteria van o.a. FSC.

In maart 2013 zal de EU Verordering voor Hout in 

werking treden (Verordening EU 995/2010) die op niveau 

van de EU een regelgevend kader voorziet. 

Ook op multilateraal niveau buigt men zich over de 

problematiek of deelaspecten ervan, bvb. in de FAO.

III. — STEMMINGEN

Artikelen 1 en 2

De artikelen 1 en 2 worden achtereenvolgens een-

parig aangenomen.

*

*     *

Het gehele wetsontwerp wordt eenparig aangeno-

men.

 De rapporteur, De voorzitter,

  Georges François-Xavier

 DALLEMAGNE  de DONNEA
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